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Nu vã gândiþi la cele de slavã, ci spre cele smerite aplecaþi-vã.
(Epistola cãtre romani 12, 16)

Astãzi citim din cartea experienþei.
(Bernard de Clairvaux, Predici despre Cântarea Cântãrilor III, 1)

Vrem sã înþelegem ceva ce stã deja deschis în faþa ochilor noºtri.
Cãci acest lucru pãrem, într-un sens sau altul, a nu-l înþelege.
(Ludwig Wittgenstein, Cercetãri filozofice I, 89)



CUVÂNT ÎNAINTE

Deºi s-a nãscut ca o cercetare ºtiinþificã, aceastã carte a
cãpãtat în cele din urmã, prin tematica ºi prin metodologia
ei, un aer de Bildungsroman. Ca orice carte de debut, ea
ascunde însã în acelaºi timp ºi povestea formãrii autorului
ei. Cele douã naraþiuni se împletesc, desigur, numai în mãsu-
ra în care chipul autorului, ca un palid Telemah postmodern
aflat în cãutarea unui pãrinte spiritual, simte nevoia sã se
reflecte într-un model, model care refuzã totuºi sã ofere
claritatea ultimã a unei oglinzi, rãmânând el însuºi într-o
permanentã curgere ºi frãmântare. Fiind însã una dintre cele
mai ambiþioase odisee ale spiritului uman, geneza hermeneu-
ticii heideggeriene a vieþii devine, prin chiar curgerea ei
neliniºtitoare, pentru oricine se încumetã pe acest drum, calea
unei cãlãtorii prin propriul posibil.

Dacã însã din ceea ce am devenit ºi suntem face parte
în mod esenþial ceea ce am primit de la alþii, atunci faptul
de a mulþumi nu este un simplu gest de exterioarã politeþe,
prin care invocãm dobândirea unor idei, informaþii sau 
abilitãþi secundare, ci, ca incursiune nedisimulatã în sursele
propriului fapt de a fi, el este forma cea mai autenticã a înþe-
legerii de sine. Nu este însã deloc uºor sã faci acest lucru,
mai ales atunci când este vorba despre o monografie de debut,
scrisã pe parcursul a zece ani, care a beneficiat din plin de
contribuþiile hermeneutice ºi de sprijinul personal din partea
multor autori, profesori, colegi ºi prieteni. Riscul este acela
de a spune prea puþin.



În acest sens, doresc sã îi mulþumesc înainte de toate dom-
nului Gabriel Liiceanu, cãruia îi datorez nu numai iniþierea
mea în gândirea heideggerianã ºi în traducerea de texte
filozofice, ci ºi faptul de a-mi fi arãtat în mod concret care
este sensul filozofic al pãrþii intraductibile din cuvântul
german Doktorvater. El trimite cãtre o „instituþie“ filozoficã
mai fundamentalã decât orice organizaþie academicã, pe care
Gabriel Liiceanu a ºtiut, în ciuda tuturor tranziþiilor care
au reconfigurat cultura românã în ultimii 20 de ani, sã o
transmitã mai departe. Îi sunt de asemenea recunoscãtor
pentru acceptarea acestei cãrþi la editura Humanitas ºi pentru
textul care prefaþeazã volumul. Paginile care urmeazã pãºesc,
timid, pe drumul fascinantei aventuri a hermeneuticii vieþii,
pe care l-au deschis ºi explorat scrierile sale.

Mulþumirile mele pline de admiraþie se îndreaptã, de
asemenea, cãtre toþi cei care, în decursul ultimilor zece ani,
mi-au cãlãuzit paºii în labirintul uneia dintre cele mai com-
plexe gândiri articulate vreodatã, punându-mi în acelaºi timp
la dispoziþie numeroasele lor studii (uneori înainte de a fi
publicate) sau texte heideggeriene inedite ºi sprijinindu-mã
de fiecare datã când am candidat la burse de cercetare: pro-
fesorii Friedrich-Wilhelm von Herrmann (care mi-a împãr-
tãºit fãrã rezerve, în decursul celor cinci ani pe care i-am
petrecut la Freiburg, vasta sa cunoaºtere ºi înþelegere a între-
gului corpus de texte heideggeriene), Walter Biemel, Marion
Heinz, Theodore Kisiel ºi Otto Pöggeler. Tuturor le dato-
rez, în ordine metodologicã ºi tematicã, foarte mult: ceea ce
am primit prin lectura cãrþilor ºi articolelor lor am putut
aprofunda apoi printr-o îndelungatã corespondenþã ºi prin
dialog faþã cãtre faþã. Günter Figal mi-a oferit cu generozitate,
de fiecare datã când i-am solicitat acest lucru, posibilitatea
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de a discuta deschis despre propriul sãu proiect hermeneutic.
Mulþumiri deosebite aº dori sã adresez, de asemenea, mem-
brilor comisiei doctorale în faþa cãreia am susþinut, în martie
2009, teza care se aflã la originea acestei cãrþi, cãrora le dato-
rez nu numai o generoasã apreciere a rezultatelor cercetãrii
mele, ci ºi o serie de observaþii extrem de pertinente ºi de
utile: profesorii ªtefan Afloroaei, Virgil Ciomoº ºi Mircea
Dumitru. Pentru sprijinul lor intelectual ºi uman, pentru
dialogul fructuos ºi pentru atenþia cu care au urmãrit o etapã
sau alta a formãrii mele, le sunt de asemenea recunoscãtor
domnilor profesori Bernhard Casper, Ion Copoeru, Mircea
Flonta, Gheorghiþã Geanã, Hans-Joachim Hug, Georgi
Kapriev, Alexander Rubel, Hans Rainer Sepp, Mihai ªora
ºi Helmuth Vetter.

Pregãtirea ºi scrierea acestei cãrþi au beneficiat din plin
de încurajãrile, provocãrile, criticile ºi ajutorul prietenilor
ºi colegilor care adesea mi-au stat alãturi nu numai în lãmu-
rirea unor chestiuni punctuale de filozofie, filologie, istoria
religiilor sau teologie ºi în corectarea textului final, ci ºi în
acele dileme ale vieþii factice care determinã direct sau
însoþesc un astfel de proiect. Pentru aceasta, mulþumirile mele
se îndreaptã cãtre Roxana Albu, George Bondor, Sylvain
Camilleri, Cãtãlin Cioabã, Cristian Ciocan, Alfred Denker,
Mãdãlina Diaconu, Paul Marinescu, Simona Pop, Aurelian
Popa, Christian Sommer, Miruna ºi Bogdan Tãtaru-Cazaban,
Andrei Timotin, Marilena Vlad, Lukas Marcel Vosicky ºi
Holger Zaborowski.

Nu în ultimul rând, doresc sã mulþumesc instituþiilor care,
prin ajutorul lor financiar, logistic sau organizatoric, au spri-
jinit diferitele faze ale cercetãrii din care s-a nãscut lucrarea
de faþã: Fundaþiei Alexander von Humboldt (Bonn/Bad
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Godesberg), Fundaþiei Hertie (Frankfurt a.M.), Serviciului
German de Schimburi Universitare DAAD (Bonn), Funda-
þiei Emil Cioran (Bucureºti), precum ºi colegilor din Socie-
tatea Românã de Fenomenologie ºi din redacþia revistei
Studia Phaenomenologica. Editurii Humanitas îi mulþumesc,
în persoana doamnei Lidia Bodea, pentru publicarea cãrþii.

În mod cu totul special doresc sã mulþumesc soþiei mele
pentru rãbdarea ºi ajutorul necondiþionat cu care a însoþit
întregul „deceniu fenomenologic“ al scrierii acestei cãrþi, pre-
cum ºi pãrinþilor noºtri, fãrã a cãror dãruire nimic nu ar fi
fost posibil. Lor le sunt dedicate aceste pagini de herme-
neuticã a vieþii. Cartea experienþei însã le este oferitã în primul
rând celor care o înþeleg ºi fãrã a avea nevoie sã citeascã o
singurã paginã despre ea: bunicului meu, la a 95-a aniver-
sare, ºi fiicei mele, pentru mai târziu.

*

O parte importantã a textului care urmeazã o reprezintã
traducerile – uneori destul de extinse – ale unor citate. Am
încercat sã ofer astfel cititorului român nu numai argumente
în favoarea interpretãrilor mele, ci ºi sã îi pun la dispoziþie
o serie de surse cu valoare intrinsecã, inaccesibile încã în
limba românã. Este vorba, în principal, despre texte heideg-
geriene din toate etapele gândirii filozofului (CV-uri, scrisori,
pasaje importante din prelegeri, conferinþe ºi alte scrieri),
dar ºi despre numeroase ºi consistente citate din filozofi care
l-au cunoscut pe Heidegger personal (îndeosebi E. Husserl,
H. Arendt, H.-G. Gadamer, W. Biemel, O. Pöggeler), precum
ºi din exegeza internaþionalã de datã mai recentã. În tradu-
cerea citatelor din Heidegger, am încercat sã redau de fiecare
datã caracterul tatonant, plurivoc ºi proteic al structurilor

16 CARTEA EXPERIENÞEI



conceptuale care nu au stabilitatea terminologicã – chiar ºi
aceasta destul de relativã, dacã þinem seama de întregul proces
istoric ºi genetic din care face parte – din Fiinþã ºi timp. De
aceea, am evitat soluþii rigide, care ar falsifica dinamica
hermeneuticii heideggeriene ºi ar îngreuna în mod artificial
înþelegerea ei. Acolo unde lipseºte trimiterea cãtre o ediþie în
limba românã, traducerea îmi aparþine. O excepþie o repre-
zintã citatele din Fiinþã ºi timp: dat fiind numãrul lor consi-
derabil, am renunþat la menþionarea, în fiecare caz, a excelentei
traduceri realizate de Gabriel Liiceanu ºi Cãtãlin Cioabã,
trimiterile referindu-se întotdeauna la paginaþia ediþiei stan-
dard. Pentru a face cât mai transparente sursele interpretãrilor
mele – care pornesc întotdeauna de la originalul german –
am preferat uneori o traducere personalã, chiar ºi atunci când
exista deja o versiune româneascã. În cazurile în care am
modificat traducerea existentã, acest lucru este precizat în
mod explicit.

*

Pentru a nu spori dificultãþile filologice deja existente,
datorate îndeosebi limbii germane ºi terminologiei filozofice
heideggeriene, am redat expresiile eline – cu excepþia citatelor
din Heidegger în care sunt utilizate caractere greceºti – prin
transliterare.

Caracterul ºtiinþific al cercetãrii întreprinse m-a constrâns
sã utilizez pluralul academic, deºi nu am o înclinaþie perso-
nalã cãtre acest tip de protocol stilistic. Din pãcate, limba
românã permite cu greu utilizarea singularului în contextul
unei astfel de lucrãri.

În ciuda caracterului unitar, monografic al cãrþii, a siste-
mului de trimiteri din interiorul ei ºi a numãrului mare de
referinþe bibliografice, am scris textul care urmeazã în aºa
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fel, încât el sã poatã fi citit fãrã dificultãþi prin omiterea
aparatului critic. De aceea, recomand cititorilor preocupaþi
în principal de „lucrurile însele“ sã sarã peste capitolul 1 ºi
sã ignore notele foarte ample, a cãror lecturã poate deveni
obositoare în absenþa unui pronunþat interes filologic ºi
ºtiinþific. Capitolele au fost, de asemenea, elaborate ca unitãþi
de sine stãtãtoare, ce pot fi citite ºi separat de cãtre cei
interesaþi de interpretarea ºi cercetarea anumitor texte sau
etape ale gândirii heideggeriene ºi ale procesului istoric din
care face parte geneza ei.

Freiburg, februarie 2010
G. C.



Introducere

HERMENEUTICA 
SAU UNITATEA ÎN PLURALITATE

„Trebuie sã înþelegeþi cã adesea esenþialul nu rezidã în ceea
ce vã spun aici, ci în ceea ce trec sub tãcere. Pot însã pãstra
tãcerea faþã de dumneavoastrã cu privire la ceva numai atunci
când vã vorbesc.“

M. Heidegger, GA 28 [1929], p. 353

„Ceea ce este afirmat nu este totul. Mai întâi nerostitul face
ca rostitul sã devinã acel cuvânt care poate ajunge la noi.“

H.-G. Gadamer, GW 2, p. 504; AM, p. 720

Originile ºi sensul interpretãrii   

Textele, fie ele literare, ºtiinþifice, filozofice sau teologice,
au un sens – sau o pluralitate de sensuri. Însã nu numai în
textele „eminente“, ci în orice text, în orice vorbire coerentã,
ba chiar în orice fenomen, în lumea în ansamblul ei ºi în
viaþa fiecãruia dintre noi ne aºteptãm sã gãsim un sens. Ce
poate sã însemne însã a atribui sens interpretãrii? Întâi de
toate, înseamnã a spune cã sensul nu este simplu prezent
pe suprafaþa textelor ºi fenomenelor, ci el trebuie extras sau
proiectat printr-un act concret ºi viu al unei persoane, act
pe care îl numim de obicei înþelegere sau, în forma lui elabo-
ratã, interpretare. Prin urmare, sensul nu apare niciodatã
izolat, ci întotdeauna în cadrul unui proces de interpretare,
el este mereu, în acelaºi timp, al textului sau al fenomenului
interpretat ºi al interpretãrii înseºi.

Expresia „sensul interpretãrii“ se referã însã ºi la altceva.
Ea este forma prescurtatã a unei întrebãri, ºi anume: ce este
interpretarea, care sunt geneza ºi structura acelui proces al



înþelegerii prin care sensurile sunt descoperite sau proiectate?
De îndatã ce ne îndreptãm atenþia nu numai asupra textelor,
fenomenelor ºi sensurilor lor, ci ºi asupra procesului compre-
hensiv ce face posibilã manifestarea lor, devenim conºtienþi
de faptul cã nu numai sensul, ci ºi înþelegerea ºi interpretarea
stau sub semnul unei pluralitãþi de posibilitãþi. Reflecþia
asupra acestor posibilitãþi concrete ºi asupra condiþiilor de
posibilitate ale înþelegerii ºi interpretãrii în genere este
cunoscutã sub numele de hermeneuticã. Cum însã reflecþia
hermeneuticã nu este expresia unei gândiri „transcendente“,
a unei exterioare luãri la cunoºtinþã a procesului comprehensiv
de pe poziþia unei fixitãþi arhimedice, ci autoexplicitarea înþe-
legerii ºi interpretãrii înseºi, hermeneutica stã la rândul ei
în mod necesar sub semnul pluralitãþii. A reflecta asupra
sensului unei astfel de pluralitãþi multistratificate ºi dinamice
înseamnã însã a ne întreba care este sursa ºi care este direcþia
ei de deplasare, care este motivaþia ºi care este tendinþa ei.
Pentru aceasta, nu sunt suficiente instrumente conceptuale,
metodologice, epistemologice ºi teoretice adecvate – deºi ele
sunt la rândul lor esenþiale –, ci în primã instanþã este nevoie
de dobândirea unui acces nemijlocit, a unei experienþe con-
crete, a unei percepþii directe a procesului comprehensiv ºi
interpretativ. Surprinderea sensului interpretãrii trimite astfel
nu numai cãtre o pluralitate de semnificaþii, de tradiþii, de
discipline ºi de demersuri, ci ºi cãtre una a „direcþiilor“ ºi a
„simþurilor“. Expresiile latine sentire ºi sensus se referã în acelaºi
timp la direcþie, simþ ºi sens, iar aceastã plurivocitate s-a
menþinut – cel puþin parþial – în limbile europene moderne.
Hermeneutica se dezvãluie astfel, dincolo de orice „teorie“
a interpretãrii, ca parcurgere a unui drum ºi ca act de per-
cepþie nemijlocitã, ca geografie semanticã ºi ca fiziologie
comprehensivã.
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Lucrarea de faþã se doreºte a fi o contribuþie deopotrivã
istoricã, sistematicã ºi practicã la reflecþia hermeneuticã pe
care am descris-o. Pentru evidenþierea ºi elaborarea problemei
complexe a pluralitãþii hermeneuticii, proiectul epocal al lui
Martin Heidegger este surprins pe parcursul cãrþii cu referire
la cinci aspecte esenþiale: 1. minuþiozitatea, rigurozitatea ºi
profunzimea fãrã precedent cu care Heidegger a decelat diver-
sele semnificaþii ale hermeneuticii, eliberând-o de sub domi-
naþia unilateralã a epistemologicului, metodologicului sau
auxiliarului ºi (re)deschizând accesul cãtre dimensiunea ei
ontologicã ºi cãtre sursele ei premoderne; 2. definirea corela-
tivã a termenilor fundamentali ai hermeneuticii (înþelegere,
explicitare, interpretare, sens, semnificaþie, circularitate etc.)
cu o minuþiozitate de neegalat ºi, prin aceasta, crearea celei
mai complexe reþele conceptuale din istoria hermeneuticii;
3. diversitatea ºi dinamica interioarã a hermeneuticii heideg-
geriene înseºi, cu tot cu sursele ei interdisciplinare; 4. bogata
receptare a hermeneuticii heideggeriene, pe care o vom  schiþa
în ultimul capitol ºi o vom ilustra pe cazul cel mai repre-
zentativ: Hans-Georg Gadamer; 5. potenþialul insuficient
valorificat al hermeneuticii heideggeriene ca cercetare fun-
damentalã, care aºteaptã încã o multitudine de aplicaþii în
cele mai diferite domenii.

Prezenþa hermeneuticii în centrul discursului umanist
contemporan a devenit într-o asemenea mãsurã de la sine
înþeleasã, încât puþini mai ºtiu astãzi cã lui Heidegger i se
datoreazã, în mare parte, revirimentul hermeneuticii în seco-
lul XX. Înaintea asumãrii programatice de cãtre el a acestui
concept în caracterizarea propriului sãu proiect filozofic, au-
torii consideraþi îndeobºte drept întemeietorii hermeneuticii
moderne (îndeosebi Fr. Schlegel, Schleiermacher, Droysen
ºi Dilthey) nu au utilizat termenul ca titlu programatic al

INTRODUCERE 21



proiectelor lor, nici nu s-au grãbit sã-ºi publice contribuþiile
de hermeneuticã, care au apãrut de obicei ca lucrãri postume.
Din dicþionarele de ºtiinþe umane, conceptul de hermeneu-
ticã lipseºte aproape cu desãvârºire înainte de anii ’40 ai seco-
lului trecut. Abia receptarea mondialã a turnurii hermeneutice
pe care Heidegger a imprimat-o fenomenologiei ºi filozofiei
în genere a impus acest termen ºi i-a asigurat un loc central
în terminologia de specialitate. Prin Heidegger, hermeneutica,
mãcinatã de multã vreme de o gravã crizã de identitate, do-
bândeºte pentru prima datã o conºtiinþã de sine, o reputaþie
internaþionalã ºi o receptare fãrã precedent în istoria ei mile-
narã. Totodatã, ea este recondusã cãtre adevãratele ei surse
ºi probleme fundamentale, cunoscând astfel o adevãratã îm-
plinire istoricã ºi sistematicã.

Orice text este expresia unui dialog ºi, prin urmare, stã
sub semnul unei logici a întrebãrii ºi a rãspunsului. Dacã
problema sensului interpretãrii trimite, aºa cum am precizat
deja, cãtre întrebarea în al cãrei orizont se miºcã aceastã carte,
rãspunsul pe care ea îl oferã, pe urmele lui Heidegger, vizeazã
problema originilor interpretãrii ºi relaþia dintre Heidegger
ºi ideea unei hermeneutici a lumii ºi a vieþii. Ideea originilor
interpretãrii redã una dintre tezele centrale ale gândirii hei-
deggeriene, dacã nu chiar pe cea mai importantã: aceea cã
tot demersul interpretativ al ºtiinþelor, al culturii în genere
ºi al experienþei noastre cotidiene, pe cât este de fundamental,
rãmâne suspendat ºi neînþeles dacã nu este pus în legãturã
cu sursele lui ontico-ontologice, cu alte cuvinte dacã nu este
raportat la o analizã fundamentalã a fiinþei acelei fiinþãri care
existã în maniera înþelegerii, explicitãrii ºi interpretãrii: noi
înºine. În acest sens, hermeneutica heideggerianã este o inter-
pretare a interpretãrii, o hermeneuticã a hermeneuticii, o
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criticã a raþiunii hermeneutice în sensul determinãrii condi-
þiilor de posibilitate ale demersului interpretativ. Originile
interpretãrii pe care Heidegger le cautã vizeazã deci, în acelaºi
timp, sursele ei ontice ºi istorice, fundamentele, structura
ºi geneza ei.

În al doilea rând, având în vedere centralitatea problemei
interpretãrii în gândirea contemporanã ºi în discursul uma-
nist în general, ni se pare potrivit a semnala tuturor celor
interesaþi de acest fenomen cã Heidegger a furnizat o analizã
fundamentalã care, cel puþin în unele dintre aspectele ei, este
indispensabilã discursului umanist „aplicat“. Pentru a face
acest lucru, nu este însã suficientã o simplã declaraþie de
intenþie, ci este necesarã asumarea unei dificile, dar indispen-
sabile exigenþe dialogale: aceea de a traduce complicata termi-
nologie heideggerianã într-un limbaj umanist comprehensibil.
Doar dacã acest lucru reuºeºte, pretenþia de a identifica în
hermeneutica heideggerianã un instrumentar ontologic, me-
todologic ºi conceptual indispensabil pentru cercetarea uma-
nistã contemporanã poate fi justificatã. În acest fel, putem
spera într-o depãºire a inhibiþiilor pe care – admirativ sau
resentimentar – teologii, filologii, criticii literari, istoricii,
sociologii sau psihologii le resimt în faþa unuia dintre cei
mai mari gânditori occidentali. Avem însã convingerea fermã
cã toate aceste discipline ar avea un imens profit de pe urma
valorificãrii, dialogului ºi, de ce nu?, a unei serioase dispute
cu hermeneutica heideggerianã, tot aºa cum, invers, herme-
neutica filozoficã, heideggerianã sau nu, ar putea la rândul
ei profita de pe urma dialogului interdisciplinar. Aºa cum
vom vedea, acest dialog a existat ºi existã deja – într-o manierã
însã insuficient cunoscutã – în ambele direcþii, dintotdeauna.

În peisajul complex ºi proteic al gândirii heideggeriene,
fenomenele circumscrise de conceptele de origine (Ursprung)
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